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COMISIÓN DE MEDIDAS FITOSANITARIAS

Sexta reunión

Roma, 14 - 18 de marzo de 2011

Enmiendas de tinta para corregir incoherencias en el uso de los términos en la NIMF n.º 5

 Tema 9.4 del programa provisional

I. ANTECEDENTES

1.
En la primera reunión de la Comisión de Medidas Fitosanitarias (CMF-1, 2006), esta añadió a la lista de temas y prioridades para el establecimiento de normas de la Comisión Internacional de Medidas Fitosanitarias (CIPF) un examen de la coherencia en el uso de los términos en las normas internacionales para medidas fitosanitarias (NIMF) ya adoptadas. El Comité de Normas (CN) en su reunión de mayo de 2006 aprobó la Especificación n.º 32 (Examen de las NIMF). Un consultor determinó los casos en que sería posible aumentar la coherencia entre las NIMF aprobadas y, en 2008, el Grupo técnico sobre el glosario (GTG) elaboró un procedimiento que se presentó al CN y a la Oficina Jurídica de la FAO. En la CMF-4 (2009) se aprobó el uso del procedimiento recomendado por el GTG para lograr la coherencia de la terminología en las NIMF, con la salvedad de que solo debía aplicarse a cuestiones relacionadas con la coherencia y no a aspectos sustantivos o de estilo. Con arreglo a este procedimiento, los ajustes destinados a mejorar la coherencia entre las NIMF aprobadas se considerarían “enmiendas a tinta”; los prepararía el GTG y se someterían al examen del CN, después de lo cual la CMF tomaría nota de ellos. La Secretaría introduciría entonces estas “enmiendas a tinta” (es decir, cambios menores que no modifican el significado) en las NIMF correspondientes. La CMF-5 (2010) tomó nota del primer conjunto de “enmiendas de tinta”, correspondientes a las NIMF n.º 3, n.º10, n.º13, n.º14 y n.º 22 y al Suplemento 1 de la NIMF n.º 5.

2.
En su reunión de octubre de 2010 el GTG siguió desarrollando sus actividades relacionadas con la coherencia en el uso de los términos. El GTG recomendará al CN un plan de trabajo y procedimientos para examinar la coherencia en el ámbito de un examen general de la labor del GTG.

II. PROPUESTAS DE MODIFICACIONES DE LA NIMF N.º 5

3.
Las propuestas de enmiendas de tinta de la NIMF n.º 5, que el CN examinó y modificó en su reunión de noviembre de 2010, figuran en el documento adjunto (que se presenta únicamente en inglés puesto que los cambios en cuestión solo afectan a la versión inglesa).  Las enmiendas de tinta se han agrupado de la siguiente forma:

· Términos y definiciones que se emplean en las NIMF con un significado específico, pero que pueden tener un sentido más amplio. La propuesta consiste en añadir al término un calificativo (Cuadro 1).
· Revisión de definiciones para asegurar la coherencia (Cuadro 2).
· Uso de and/or (“y/o”) (Cuadro 3)
III. RECOMENDACIONES

4.
Se invita a la CIMF a:

1. 1. Tomar nota de las enmiendas de tinta propuestas con el fin de corregir las incoherencias en el uso de los términos en la NIMF n.º 5 (documento adjunto 
n.º 1)

2. Pedir a la Secretaría que aplique estas enmiendas de tinta a la NIMF n.º 5.

Documento adjunto n.º 1

ink amendments to ISPM 5

Table 1 - Terms and definitions that are used with a specific meaning for the ISPMs, but can have a broader sense. The proposal is to add a qualifier to the term. 

The added parenthesis indicates that the definition applies to a specific meaning of the term, but the word is free for other uses. Such an amendment is consistent with many such terms with several meanings in ISPM 5 (entry, interception, integrity, pest status, etc.). 

	Term
	Definition
	Proposal
	Reason for the change

	efficacy (treatment)
	A defined, measurable, and reproducible effect by a prescribed treatment 
	Rephrase the term: 

efficacy (of a treatment)
	The qualifier was there, but the change proposed clarifies it and aligns it with other such terms in the Glossary.

	establishment
	Perpetuation, for the foreseeable future, of a pest within an area after entry 
	Rephrase the term: 

establishment (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However establishment is also a common English word.  It is needed in ISPMs in other contexts (e.g. establishment of a PFA, of a transit system, of measures). 

	introduction
	The entry of a pest resulting in its establishment 
	Rephrase the term: 

introduction (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However introduction is also a common English word.  It is needed in ISPMs for other contexts. 

	spread
	Expansion of the geographical distribution of a pest within an area 
	Rephrase the term: 

spread (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However spread is also a common English word.  It is needed in ISPMs for other contexts. 


Table 2. Revision of definition for consistency of wording

	Term
	Definition
	Proposal
	Reason for the change

	regulated area
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures phytosanitary measures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	1- correction of and/or (see under Table 3 for explanation)

2- phytosanitary measures is what is referred to here, and this is consistent with current terminology

3- this part of the original definition is included in the definition of phytosanitary measure


Table 3. Use of and/or

The proposed ink amendments ensure avoidance of the use of and/or in ISPMs. Usually "and/or" can be replaced by "or", without loss of meaning.  “Or” means that both options can apply at the same time or either of the options can apply.  Only when a sentence reads "either …. or …", does it mean that the two options cannot occur at the same time.
	Term
	Proposal

	Consignment
	A quantity of plants, plant products and/or other articles being moved from one country to another and covered, when required, by a single phytosanitary certificate (a consignment may be composed of one or more commodities or lots)

	Inspection
	Official visual examination of plants, plant products or other regulated articles to determine if pests are present and/or to determine compliance with phytosanitary regulations

	Quarantine
	Official confinement of regulated articles for observation and research or for further inspection, testing and/or treatment

	ISPM 5, supplement 1, 4.
	- eradication and/or containment in the infested area(s)


Note: The SC proposes to not change several other occurrences of and/or in ISPM 5 for the following reasons: 

· In the definition of point of entry: the term is on the work programme for revision of the definition, and the change to and/or can be made during revision.

· In the definition of pre-clearance: the proposed draft on phytosanitary pre-import clearance proposes a revised definition, and the change to and/or can be made at the same time.

· In the definition of kiln-drying, phytosanitary measure, phytosanitary regulation, plant quarantine: the SC requested the TPG to reconsider and/or in these definitions.

· In Supplement No. 3 to ISPM 5, within CBD definitions of invasive alien species and of intentional introduction. The text quotes definitions from Convention on Biodiversity documents, which cannot be modified.
	Para minimizar los efectos de los métodos de trabajo de la FAO en el medio ambiente y contribuir a la neutralidad respecto del clima, se ha publicado un número limitado de ejemplares de este documento. Se ruega a los delegados y observadores que lleven a las reuniones sus copias y que no soliciten otras. La mayor parte de los documentos de reunión de la FAO está disponible en Internet, en el sitio www.fao.org
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